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夏蓮居《無量壽經》會集本與五種原譯本比較研究 

                         —對比第二十八願至第三十願願文 

 

甲一、緒論 

《無量壽經》是「如來稱性之圓教，眾生本具之化儀」1，乃淨宗修學之總綱。此經現在存

世有五種原譯本，分別是漢譯、吳譯、魏譯、唐譯、宋譯，因其經文內容差別較大，自古以來

沒有善本，從而未能廣泛闡揚流通。夏蓮居居士廣擷《無量壽經》五種原譯本之精要，會集而

成《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》，此會集本文字優美簡約，詞句通暢，義理顯明圓滿，

實為《無量壽經》之第一善本。 

《無量壽經》之核心，乃是法藏菩薩宣說其所發度生之殊勝大願，在《無量壽經》會集本

中是第六品「發大誓願」。而在五種原譯本中，阿彌陀佛所發大願之願文多寡有所差異：兩個

古譯本，即漢譯和吳譯是二十四願，魏譯和唐譯是四十八願，宋譯是三十六願。夏蓮居居士會

集第六品時，既重視古譯本之二十四願，又取世間所廣泛流通之魏譯本四十八願，立二十四為

綱，四十八為目，妙攝各願精要，會集而成第六品。 

在會集本四十八願中，第二十八國無不善願、第二十九住正定聚願、第三十樂如漏盡願，

此三願在科判中判為「生獲法益」2，是阿彌陀佛為攝受極樂世界眾生所發的大誓願，表明往生

到極樂世界所得之殊勝功德利益。本文擬通過對比夏蓮居《無量壽經》會集本與五種原譯本此

三願願文（三種願文對比表附後），以期淺探會集本此三願之願文出處及要義，顯明會集本實

乃《無量壽經》之第一善本。 

甲二、四願對比研究 

乙一、第二十八願：國無不善願 

會集本中第二十八願經文為：「我作佛時，國中無不善名。」3在五種原譯本中，只有古本吳

譯沒有此願，其他四種原譯本皆有此願。且除古本漢譯此願譯為「莫有惡心」4之外，其他三種

魏譯、唐譯和宋譯本皆譯為「不善名」，與會集本經文相同。 

                                                   
1 彭際清：《無量壽經起信論》，CBETA 漢文大藏經：《無量壽經起信論》http://tripitaka.cbeta.org/X22n0400_001，2018 年 9 月

14 日。 
2 黃念祖集註，淨空法師科判：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經科註》，新北市：世樺國際股份有限公司，2012 年版，頁

35。 
3 夏蓮居會集：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》，台北：財團法人華藏淨宗弘化基金會，2016 年版，頁 58。 
4 〔漢〕支婁迦讖譯：《佛說無量清淨平等覺經》，CBETA 漢文大藏經：《佛說無量清淨平等覺經》

http://tripitaka.cbeta.org/T12n0361_001，2018 年 9 月 11 日。 
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會集本之所以採用「不善名」，筆者以為除因五種原譯本中有三種都譯為「不善名」之外，

在佛經與祖師大德註解中，亦多有開顯極樂世界無不善名之深義。如《阿彌陀經》曰：「其佛

國土，尚無惡道之名，何況有實，是諸眾鳥，皆是阿彌陀佛，欲令法音宣流變化所作。」5此經

文表明在極樂世界，三惡道、羅剎、阿修羅這些不善之名統統聽不到，更不會有不善之實，而

極樂世界之鳥則是阿彌陀佛化身所現為眾說法，非是畜生道之鳥。且在會集本中，第十七品「泉

池功德」云：「不聞三途惡惱苦難之名，尚無假設，何況實苦。但有自然快樂之音。是故彼國，

名為極樂。」6此句經文乃是此「國無不善願」之成就，其中「自然快樂之音」7是指極樂世界的

寶池、流水、樹木等統統說法。又蓮池大師《阿彌陀經疏鈔》曰：「由耳之所聞，唯是諸佛如

來萬德洪名，菩薩、聲聞及諸天善人種種嘉號，曾無三惡名字歷耳根故。」8此處「三惡名字」

9是指二乘、女人、諸根不具，極樂世界沒有這些現象。故在極樂世界，眾生耳中所聞須臾沒有

離開佛法，故耳中不聞不善之名，「泉池功德」品及蓮池大師註解均顯明極樂世界無不善名之

義。 

故由以上可知，如有惡因之人往生到極樂世界，因極樂世界沒有不善之名，沒有一切惡緣，

有因沒有緣，因不能起果報之作用，惡報便不會現前。所以即使是無間地獄眾生往生到極樂世

界，雖有惡因，因極樂世界無不善名，阿賴耶識裡面的惡心所、惡的種子不能起現行，這些往

生到極樂世界的地獄眾生便永遠不會再墮三惡道。所以會集本採用「不善名」一詞更彰顯極樂

世界連不善之名都沒有，何況有不善之實之殊勝。 

乙二、第二十九願-住正定聚願 

會集本第二十九願經文為：「所有眾生，生我國者，皆同一心，住於定聚。」10漢譯、魏譯

和唐譯均無此願，只有吳譯和宋譯有此願文。 

會集本願文中「所有眾生」一句來源於宋譯本經文「所有眾生令生我剎」11。關於會集本

「生我國者」之經文來源，漢譯雖無此願，但「生我國者」四字在漢譯之第二願「不墮惡趣」

至第七願「他心通願」均有出現。吳譯中此願經文「令我國中諸菩薩、阿羅漢」12所表達的亦

                                                   
5 《淨土五經一論》，台北：財團法人佛陀教育基金會，2012 年版，頁 4。 
6 夏蓮居會集：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》，台北：財團法人華藏淨宗弘化基金會，2016 年版，頁 117-118。 
7 同上，頁 118。 
8
 〔明〕袾宏(蓮池大師)：《阿彌陀經疏鈔》，CBETA 漢文大藏經：《阿彌陀經疏鈔》http://tripitaka.cbeta.org/X22n0424_003，

2018 年 9 月 12 日。 
9 同上。 
10 夏蓮居會集：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》，台北：財團法人華藏淨宗弘化基金會，2016 年版，頁 58。 
11

 〔宋〕法賢譯：《佛說大乘無量壽莊嚴經》，CBETA 漢文大藏經：《佛說大乘無量壽莊嚴經》

http://tripitaka.cbeta.org/T12n0363_001，2018 年 9 月 12 日。 
12 〔吳〕支謙譯：《佛說阿彌陀三耶三佛薩樓佛檀過度人道經》，CBETA 漢文大藏經：《佛說阿彌陀三耶三佛薩樓佛檀過度人
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是會集本此願經文「生我國者」之義。故會集本「生我國者」四字雖是來源於漢譯非此願之經

文，但含攝吳譯此願經文之義。且會集本結合吳譯和漢譯，將此願前半部分經文會集為「所有

眾生，生我國者」13，使得經文所包含眾生較吳譯只提到「菩薩、阿羅漢」之範圍更為廣泛，

其指往生到極樂國中的一切眾生，文字亦更為簡練。 

關於此願後半部分經文「皆同一心，住於定聚」14，其中「皆同一心」15源自吳譯。此「一

心」乃為真心，而非妄心。遍法界虛空界一切諸佛剎土眾生生到極樂世界，上至等覺菩薩，下

至地獄眾生，生到極樂世界都是「皆同一心」。16「住於定聚」17，「定聚」就是正定聚，「聚」

就是類，即安住在正定這一類中。在佛經中，一切眾生的根性可以分為三類，分別為「正定聚」、

「邪定聚」和「不定聚」。《會疏》云：「定聚者，具云正定聚，亦言不退轉，便是菩薩阿鞞跋

致也。云何名正定？凡一切眾生，雖根性萬殊，以類聚之，不出三種，以必墮六趣為邪定，以

升沉隨緣為不定，以定至菩提為正定。」18可知《會疏》以證菩提果，不退轉為正定聚。 

會集本中「住於定聚」19經文來源有兩點，一是「定聚」一詞來源於魏譯「定成正覺願」

經文，即「國中人天不住定聚必至滅度者，不取正覺」20。二是在宋譯中此願經文為：「住正信

位，離顛倒想堅固修習，悉皆令得阿耨多羅三藐三菩提」21。所謂「堅固」之義，「樹之根株不

能拔者云堅，從他物不變原態者云固。謂心念之不變不動也」22。所以宋譯「離顛倒想堅固修

習，悉皆令得阿耨多羅三藐三菩提」23即是不會退轉之義，往生淨土決定證得無上正等正覺。

正符合《會疏》所釋「正定聚」之義。故會集本以「定聚」一詞總攝宋譯此願經文含義，可謂

文約義顯。 

又會集本中，第五「無差別願」描述生到極樂世界的一切眾生，「皆具紫磨真金色身，三

十二種大丈夫相。端正淨潔，悉同一類。若形貌差別，有好醜者，不取正覺。」24即極樂世界眾

                                                   
道經》http://tripitaka.cbeta.org/T12n0362_001，2018 年 9 月 12 日。 
13 夏蓮居會集：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》，台北：財團法人華藏淨宗弘化基金會，2016 年版，頁 58。 
14

 同上。 
15 同上。 
16 同上。 
17 同上。 
18 〔清·日僧〕峻諦法師：《無量壽經會疏》，台北：財團法人佛陀教育基金會，2014 年版，頁 391-392。 
19 夏蓮居會集：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》，台北：財團法人華藏淨宗弘化基金會，2016 年版，頁 58。 
20 〔曹魏〕康僧鎧譯：《佛說無量壽經》，CBETA 漢文大藏經：《佛說無量壽經》http://tripitaka.cbeta.org/T12n0360_001，2018

年 9 月 12 日。 
21 〔宋〕法賢譯：《佛說大乘無量壽莊嚴經》，CBETA 漢文大藏經：《佛說大乘無量壽莊嚴經》

http://tripitaka.cbeta.org/T12n0363_001，2018 年 9 月 12 日。 
22 丁福保：《佛學大辭典》，台北：財團法人佛陀教育基金會，2009 年版，頁 1861。 
23 〔宋〕法賢譯：《佛說大乘無量壽莊嚴經》，CBETA 漢文大藏經：《佛說大乘無量壽莊嚴經》

http://tripitaka.cbeta.org/T12n0363_001，2018 年 9 月 12 日。 
24 夏蓮居會集：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》，台北：財團法人華藏淨宗弘化基金會，2016 年版，頁 44-45。 
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生身體、身形、容貌、相好，全都是三十二種大丈夫相，沒有差別相，所以其心必然亦是一樣，

因「形既相類，心亦同然」25，心是同一，悉為真心，真心離念，六根接觸六塵無有起心動念，

此即是住於正定聚。故「住正定聚願」與「無差別願」互相呼應，彰顯極樂世界眾生功德受用

之殊勝。在五種原譯本中，漢譯、吳譯、魏譯、唐譯本皆有「無差別願」，而「住正定聚願」

只有吳譯和宋譯本有。故五種原譯本中，只有吳譯體現「無差別願」與「正定聚願」前後呼應

之關係。而會集本此願將吳譯之經文「皆同一心」26，與宋譯之「住正定聚」之含義會集在一

起為「皆同一心，住於定聚」27，亦保留此兩願之呼應關係，彰顯極樂世界身相無差別，永不

退轉之功德利益。 

乙三、第三十願-樂如漏盡願 

會集本第三十願經文為：「永離熱惱，心得清涼，所受快樂，猶如漏盡比丘。」28在五種原

譯本中，只有古本吳譯沒有此願，其他四種原譯本均有此願。 

會集本經文「永離熱惱，心得清涼」29來源於宋譯經文「永離熱惱，心得清涼」30。所謂「熱

惱」，《法華經》云：「以三苦故，於生死中，受諸熱惱」31，娑婆世界眾生，被苦所逼，身有苦

受，心有憂慮，流轉生死，身熱心惱，故稱為「熱惱」。《阿彌陀經》描述極樂國中眾生「無有

眾苦，但受諸樂」32，所以是「永離熱惱」33。所謂「清涼」，《瑜伽師地論》云：「煩惱熾然熱

惱永息故，名為清涼」34，故極樂世界眾生之心清淨、平等、覺而不迷，身心清涼自在。 

且在唐譯中，描述極樂世界眾生所受快樂的經文為「皆獲資具心淨安樂」35。所謂「心淨」，

《三藏法數》云：「菩薩修習梵行，離諸煩惱，於一切法不生取著之心，是名心淨」36，「心淨」

即為離開一切煩惱，心無所著，正是「永離熱惱」之義。唐譯本之「安樂」，即「身安心樂也。

                                                   
25 黃念祖集註，淨空法師科判：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經科註》，新北市：世樺國際股份有限公司，2012 年版，

頁 494。 
26 〔吳〕支謙譯：《佛說阿彌陀三耶三佛薩樓佛檀過度人道經》，CBETA 漢文大藏經：《佛說阿彌陀三耶三佛薩樓佛檀過度人

道經》http://tripitaka.cbeta.org/T12n0362_001，2018 年 9 月 12 日。 
27 夏蓮居會集：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》，台北：財團法人華藏淨宗弘化基金會，2016 年版，頁 58。 
28 同上。 
29 同上。 
30 〔宋〕法賢譯：《佛說大乘無量壽莊嚴經》，CBETA 漢文大藏經：《佛說大乘無量壽莊嚴經》

http://tripitaka.cbeta.org/T12n0363_001，2018 年 9 月 12 日。 
31 〔後秦〕鳩摩羅什譯：《妙法蓮華經》，CBETA 漢文大藏經：《妙法蓮華經》http://tripitaka.cbeta.org/T09n0262_002，2018

年 9 月 12 日。 
32 《淨土五經一論》，台北：財團法人佛陀教育基金會，2012 年版，頁 2。 
33 夏蓮居會集：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》，台北：財團法人華藏淨宗弘化基金會，2016 年版，頁 58。 
34 〔唐〕玄奘法師譯：《瑜伽師地論·卷七十》，CBETA 漢文大藏經：《瑜伽師地論》http://tripitaka.cbeta.org/T30n1579_070，，

2018 年 9 月 12 日。 
35 〔唐〕菩提流志譯：《大寶積經·無量壽如來會》，CBETA 漢文大藏經：《大寶積經》

http://tripitaka.cbeta.org/T11n0310_017，2018 年 9 月 12 日。 
36 〔明〕一如法師編纂：《三藏法數》，台北：財團法人佛陀教育基金會，2011 年版，頁 147。 
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文句八下曰：『身無危險故安，心無憂惱故樂』」37，心中清涼自在，不染著一切煩惱，方能身

心安樂。故會集本經文「永離熱惱，心得清涼」38亦含攝唐譯經文「皆獲資具心淨安樂」39所表

之義。且會集本經文「永離熱惱，心得清涼」40，前句「熱惱」描述三界眾生所受之苦，後句

「清涼」則描述極樂世界眾生遠離諸苦之後的清淨涼爽，一反一正，通過對比，更彰顯往生極

樂世界所得之殊勝利益。 

會集本經文「所受快樂」41來源於魏譯經文「國中人天所受快樂」42。會集本此願最後部分

經文「猶如漏盡比丘」43來源於兩處，一是魏譯經文「不如漏盡比丘者」44，另一個是唐譯「如

得漏盡諸比丘者」45。「漏盡比丘」46，「漏」是煩惱之義，煩惱斷盡的比丘稱為「漏盡比丘」，

即阿羅漢。 

而漢譯此願經文則不同，譯為「我國中人民住止盡般泥洹」47，「般泥洹」即般涅槃，常簡

稱為涅槃48，翻譯為入滅、圓寂。《涅槃經四》曰：「滅諸煩惱，名為涅槃。離諸有者，乃為涅

槃。」49所以「涅槃」即是滅煩惱、滅生死。 

會集本之所以選擇「猶如漏盡比丘」50，而未選擇漢譯之「我國中人民住止盡般泥洹」51。

筆者以為原因之一是有此願的三個原譯本中，有兩個譯本都譯為「漏盡比丘」。蓋另一原因或

為黃念祖老居士在《大經科註》中所指出的，「法藏菩薩願彼國眾生，受樂無極，且於『所受

快樂』心無染著，如阿羅漢斷盡諸漏，於諸世法不執不著，故云『猶如漏盡比丘』，以喻受樂

                                                   
37 丁福保：《佛學大辭典》，台北：財團法人佛陀教育基金會，2009 年版，頁 979。 
38 夏蓮居會集：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》，台北：財團法人華藏淨宗弘化基金會，2016 年版，頁 58。 
39 〔唐〕菩提流志譯：《大寶積經·無量壽如來會》，CBETA 漢文大藏經：《大寶積經》

http://tripitaka.cbeta.org/T11n0310_017，2018 年 9 月 12 日。 
40 夏蓮居會集：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》，台北：財團法人華藏淨宗弘化基金會，2016 年版，頁 58。 
41 同上。 
42 〔曹魏〕康僧鎧譯：《佛說無量壽經》，CBETA 漢文大藏經：《佛說無量壽經》http://tripitaka.cbeta.org/T12n0360_001，2018

年 9 月 12 日。 
43 夏蓮居會集：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》，台北：財團法人華藏淨宗弘化基金會，2016 年版，頁 58。 
44 〔曹魏〕康僧鎧譯：《佛說無量壽經》，CBETA 漢文大藏經：《佛說無量壽經》http://tripitaka.cbeta.org/T12n0360_001，2018

年 9 月 12 日。 
45 〔唐〕菩提流志譯：《大寶積經·無量壽如來會》，CBETA 漢文大藏經：《大寶積經》

http://tripitaka.cbeta.org/T11n0310_017，2018 年 9 月 12 日。 
46 夏蓮居會集：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》，台北：財團法人華藏淨宗弘化基金會，2016 年版，頁 58。 
47 〔漢〕支婁迦讖譯：《佛說無量清淨平等覺經》，CBETA 漢文大藏經：《佛說無量清淨平等覺經》

http://tripitaka.cbeta.org/T12n0361_001，2018 年 9 月 11 日。 
48 丁福保：《佛學大辭典》，台北：財團法人佛陀教育基金會，2009 年版，頁 1841。 
49 〔南北朝〕曇無讖譯：《大般涅槃經》，CBETA 漢文大藏經：《大般涅槃經》http://tripitaka.cbeta.org/T12n0374_004，2018

年 9 月 12 日。 
50 夏蓮居會集：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》，台北：財團法人華藏淨宗弘化基金會，2016 年版，頁 58。 
51 〔漢〕支婁迦讖譯：《佛說無量清淨平等覺經》，CBETA 漢文大藏經：《佛說無量清淨平等覺經》

http://tripitaka.cbeta.org/T12n0361_001，2018 年 9 月 11 日。 
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而無樂想。」52阿彌陀佛發願讓往生極樂世界的眾生享受無盡的快樂，雖然受樂，但對於這些快

樂，其心不染著，就好像阿羅漢得漏盡通的境界，六根在六塵境界裡不生煩惱，對於一切世間

法不再執著，所以用「漏盡比丘」之比喻，形容往生到極樂世界眾生所得之樂。故會集本選擇

會集為「猶如漏盡比丘」53，筆者以為是為更加彰顯往生極樂世界的眾生雖受樂無極，卻不染

著之深義。 

甲三、小結 

《無量壽經》是世尊所宣說之第一經，在大藏中塵封千年之因，乃是五種原譯本內容詳略

差異較大，單只彌陀發大誓願之願文就有二十四願、三十六願、四十八願之差異。可見會集《無

量壽經》善本之重要。從本文以上對夏蓮居居士會集本第六品之第二十八至三十願願文，與五

種原譯本之對比可知，會集本確實是字字鑿然有據，文約義豐，並全攝五種原譯本之經義，集

五種原譯本之大成，實乃《無量壽經》之善本也。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                   
52 黃念祖集註，淨空法師科判：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經科註》，新北市：世樺國際股份有限公司，2012 年版，

頁 495-496。 
53 夏蓮居會集：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》，台北：財團法人華藏淨宗弘化基金會，2016 年版，頁 58。 
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附表： 

夏蓮居《無量壽經》會集本與五種原譯本第二十八至三十願願文對比表 

會集本願名 會集本 

《佛說大乘無量

壽莊嚴清淨平等

覺經》 

漢譯 

《佛說無量清淨平

等覺經》 

吳譯 

《佛說阿彌陀三耶三

佛薩樓佛檀過度人道

經》 

魏譯 

《佛說無量壽經》 

 

唐譯 

《大寶積經·無量壽

如來會》 

 

宋譯 

《佛說大乘無量壽莊嚴

經》 

二十八 

國無不善願 

我作佛時，國中無

不善名。 

十六、我作佛時，國中

人民皆使莫有惡心；不

爾者，我不作佛。 

 設我得佛，國中人天

乃至聞有不善名者，

不取正覺。 

若我成佛，國中眾生若

有不善名者，不取正

覺。 

我得菩提成正覺已，所有

眾生令生我剎，無不善名。 

二十九 

住正定聚願 

所有眾生，生我國

者，皆同一心，住於

定聚。 

 第十願：使某作佛時，令

我國中諸菩薩、阿羅漢，

皆同一心所念所欲，言者

豫相知意。得是願乃作

佛，不得是願終不作佛。 

  我得菩提成正覺已，所有

眾生令生我剎，一切皆得

住正信位，離顛倒想堅固

修習；悉皆令得阿耨多羅

三藐三菩提。 

三十 

樂如漏盡願 

永離熱惱，心得清

涼，所受快樂，猶如

漏盡比丘。 

十一、我作佛時，我國

中人民住止盡般泥洹；

不爾者，我不作佛。 

 設我得佛，國中人天

所受快樂不如漏盡比

丘者，不取正覺。 

若我成佛，諸眾生類纔

生我國中，若不皆獲資

具心淨安樂如得漏盡

諸比丘者，不取菩提。 

我得菩提成正覺已，所有

一切眾生聞我名號，永離

熱惱心得清涼，行正信行

得生我剎。 
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